2. ВИДИ ПЕРЕКЛАДУ
Критерії для класифікації видів перекладу:

· автор перекладу

· умовами, в яких відбувається переклад

· типи текстів, що перекладаються

Види перекладу
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Машинний (автоматичний) переклад

Системи машинного перекладу

· СІСТРАН (США, Канада, ЄС, включає декілька пар мов)

· ЛОГОС (США)

· STILUS
· Language Master 

· ПАРС.
Аналіз тексту, пошук вхідних словоформ з відповідним їх аналізом, виділення фразеологізмів, визначення основних ознак, необхідних для перекладу в рамках даної пари мов, лексичний аналіз тексту, остаточний граматичний аналіз з метою отримання додаткової інформації і, нарешті, синтез словоформ, речень і тексту в цілому.

Машиний переклад застосовується перш за все для оперативного перекладу технічної та інших видів спеціальної інформації.

ADVERTISEMENT

PhoneFree 5.1

(PhoneFree)

Talk isn’t cheap. It’s FREE (sm)!

Never pay for long distance again! Phone Free.com (sm) offers high-quality, PC-to-PC voice communication over the Internet anywhere in the world, absolutely free. PhoneFree’s Active Phonebook and White Pages Directory help you stay in touch with old friends and make new ones. Beyond Voice communication, you can also enjoy our exclusive Bubble Chat group text chat feature.
Один з найважливіших факторів, який визначає специфіку письмового та усного видів перекладу, є фактор часу.

Для усного перекладача важливим є досконале володіння навичками та прийомами, знання еквівалентів, певний автоматизм, а також володіння допоміжними засобами. Головне завдання при усному перекладі – збереження інваріанту перекладу, тобто максимально точна передача інформації, що міститься в оригіналі.

Що ж стосується письмового перекладу, то за відсутності дефіциту часу тут на перше місце висувається творчий аспект роботи перекладача, уміння правильно вибрати мовні засоби, зберегти стиль оригіналу.

	Письмовий перекладач
	Усний перекладач

	можливість працювати з словниками, довідниками, консультуватися з колегами та спеціалістами
	екстремальні умови дефіциту часу

	вміння правильно оцінювати і вибирати мовні засоби, зберігати стиль оригіналу
	досконале володіння навичками та прийомами перекладу, автоматизм

	певний літературний талант, відчуття мови
	завдання точної передачі стилістичних та жанрових особливостей оригіналу не ставиться


Усний переклад

При послідовному перекладі переклад тексту здійснюється після його прослуховування в паузах, які робить промовець.

При синхронному перекладі перекладач знаходиться в спеціальній кабіні („будці”), звідки він бачить виступаючого на трибуні. В навушниках перекладач чує виступ і одночасно перекладає його в мікрофон. Присутні в залі мають навушники, через які вони слухають переклад. 
Полковник армії США Леон Достерт

„Психофізіологічною аномалією в якості професії” (проф.Г.Мірам):
· Психофизиологический дискомфорт, вызванный необходимостью слушать и говорить одновременно

· Психическое напряжение, связанное с «необратимостью» сказанного докладчиком в микрофон

· Психическое напряжение, связанное с «необратимостью» перевода и большой аудиторией слушателей

· Психофизиологическое напряжение, вызванное быстрым темпом речи

· Сложная лингвистическая задача «увязки» … высказываний на языках, имеющих разную структуру, при крайне ограниченном контексте и остром дефиците времени на перевод

· Сложная лингвистическая задача «речевой компрессии», призванной компенсировать отставание перевода на язык с большей длиной слов и многословной риторикой
Підвиди синхронного перекладу:
· синхронний переклад на слух

· синхронний переклад з листа (з попередньою підготовкою або без неї)

· синхронне читання наперед перекладеного тексту

У письмовому перекладі, враховуючи спокійні умови роботи перекладача, на перше місце висувається вміння правильно оцінювати і вибирати мовні засоби, зберігати стиль оригіналу, а не вміння автоматично використовувати набуті навички та вміння. Специфіка письмового перекладу визначається особливостями текстів, що перекладаються,  особливостями використаних в них мовних засобів. Ці мовні засоби і визначають жанровий характер текстів, який є основою для класифікації письмового перекладу. 

Переклад художньої літератури Мова художніх творів характеризується образними засобами, ритмікою мови, індивідуальним стилем автора. Передача образних засобів мови, стилістичних особливостей художнього твору більше залежить від літературного таланту перекладача, від його відчуття мови.
Інакше повинен працювати перекладач спеціальної літератури (цей вид перекладу ще називають інформативним). Сюди входить переклад наукової літератури, технічної документації, дипломатичних документів, реклами, судовий переклад тощо. В текстах такого роду міститься багато термінів, фактів, для них характерна певна структура. Успіх роботи перекладача в цих сферах часто визначається більше його знаннями в області, до якої відноситься вихідний текст, вмінням оперувати термінологією, аніж перекладацькими навичками.
Різноманітність умов перекладу викликає необхідність теоретичного опису кожного виду перекладу зокрема, оскільки кожен з них має свої, притаманні тільки йому риси. Цими питаннями займаються спеціальні теорії перекладу, які досліджують питання співвідношення між мовними системами двох мов, задіяних у конкретному акті перекладу, і стильові та жанрові особливості перекладу.
· Спеціальні теорії видів перекладу

· Спеціальні теорії стилів та жанрів перекладу

· Спеціальні теорії для конкретної пари мов (часткові теорїї)
Завдання окремих спеціальних теорій перекладу

· Теорія машинного перекладу: формальний опис процесів, які відбуваються в голові перекладача

· Теорія усного перекладу: функціонування розумових механізмів перекладача, знаковий спосіб перекладу, проблеми сегментації тексту, імовірнісного прогнозування

· Теорія художнього перекладу

· Теорія спеціального перекладу: порівняльне дослідження питань термінології в різних її проявах (походження, структура, функціонування) та принципів її перекладу
· Часткові теорії перекладу: порівняльне дослідження мовних систем конкретної пари мов, встановлення перекладних відношень між цими системами
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Основа класифікації: 


автор перекладу





Переклад як особливий вид комунікації








